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Tekintedezs barátom uram !

M it gondolja az a »Pesti Napló?« Mit 
beszili az mar megint ösze-visza árul a Bosz- 
niarul, hogy ot nekünk alando befolyást kel 
biztozsitanyi, hogy ot nekünk irdekeinket meg 
kel ovnyi? hogy armadiat nem kel haza hoz- 
nyi? Hat ez mar mi? Elolvasok vezér-cziket 
kitszer izs, háromszor izs, megtörülök okula- 
rizs: csagugyan ez alya-e aban a >Naplobanr« 
Mikor osztán enyi vizsgalodazs után izs csag 
ászt latok, hogy bizom igy van ez szorul-szora, 
kezdek más oldalrul kitelkednyi; megnizeg az 
újság tetejin a czimet; csagugyan a »Pesti Nap­
ló é i ez? Hát a »Pesti Napló.« Mig mindig 
nem hiszek; fordítok hamar, izs kutatom szer­
kesztő nevit, ha nem törtinte-i valtozazs bene? 
Ot szerinkedik rigi garmond compact Urvary.

No ez boszorkányság!
Hogy talalyam in mozsd magamat égi­

szén elenkezö vileminybe azal, a kit csag nem 
rigen hangoztatam lövöldiben Besze-dma- 
gamal ?

Ének valami különözs okanak kel lenyi, 
gondolok magamban, s akor jutya nekem 
eszembe miniszter-krizis. Oho! tugyuk mar 
hónát fujdogalya széli. Nagyon jól, nagyon 
okozsan van >Pesti Napló.< Hanem hat mi- 
nyiszteri alazsra in izs konkurálok, tehat nem 
engedhetek, hogy engemet túl liczitalyanak. 
Ha mar egyatalyaban i r á n y t  v á l t o z t a -  ! 
t ünk ,  majd in izs megváltoztatok irányt, mig 

! pedig jóban mint »Naplo.«
Ugyanizs:
In nemcsag azt hiszek izs valók, hogy az 

a Bosznia occupatioja volt nagyon heles, nem 
csag irdekeinket kívánok ot biztositanyi, —
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hiszen észt minden bolond ember igy akarja
— hanem akarok, hogy armadiat ot meg kel 
telepitenyi, ősze hazasitanyi bosnyak aszonyo- 
kal, mi által terjesztyük magyar nemzetisiget; 
Vambery Ármint ki kel neveznyi oda orsza- 
gozs fő-mufti >ak — irti ö észt a mestersiget,
— külön zorszag-gyülizst izs minisztériumot 
kel ot szerveznyi, azokba mind közülünk kiir-

demült firfiakat alkalmaznyi — Besze Janozst 
mindenekelöt zorszag marsaljanak, vigül pedig 
íPesti Naplo«-t at kel tenyi oda hivatalozs 
lapnak.

Ezt tesik túl liczitalnyi.

Maratam alazatos szolgája

T- h

J E u i  ó p f f  k o z á k  f e s z .
— 'Dúdolja a ko^dk lantos. —

„ Európa kozák les\“  . . .
Régen megjósolok,
S a kancsitka uralma.
Terjedt tovább, tovább.
, ,Európa kozák már,“
Psakrev! e\t mondom cn,
Túljártunk már mi rég’ a 
Diplomaták észén.
M ylord ön csak szuszogjon, 
írjon jegyzékeket,
Mérgelődjék magában 
A mennyit csak lehet,
Psakrev ! addig mi szépen 
Bejárjuk Ázsiát,
Európa kozák már,
Legyen az is kozák.
Addig egy moczczanást se!
Mig ott járunk kelünk,
Különben majd megérzik 
Súlyos lábunk, kezünk.
Psakrev ! nem tart az egész 
Három hónapon át,
Oszt ennek is megüljük
Majd a kongresszusát. Don Paskol. j

Mi történjék Boszniával?
( V c z é r c z ik k  a » Pe sti N a p ló *  o k tó b e r io - ik i  s zá m á b ó l.)

Mi történjék Boszniával?
A sárgaláz Amerikában borzasztóan dühöng. 

Mutatóul kapott belőle szerkesztőségünk egy meg- 
sárgalázult amerikait, a kit a bosnyák sebesültek 
javára pénzért mutogatunk.

Az afghanistani kérdés kezd akut jelleget öl­
teni, a mit onnan vettünk észre, hogy az arany 
agiója egyre száll. Ennek az Afghanistánnak pedig 
az a szerencséje, hogy a muszkák pátronatusa alá 
kerül. Oh boldog, százszor boldog Afghanisztán, 
mennyire távol vagy tőlünk, mégis mily gyorsan 
találkoznak óhajaink, vágyaink.

De mi történjék Boszniával?
Hogy az idei szüret jobb a tavalyinál, azt 

minden szőllős gazda állítja. Ha állítja, elhisszük. 
S ha mi elhisszük, akkor mérget lehet rá venni, 
hogy igaz. A bő szüretből jámbor eszünkkel azt 
következtetjük, hogy a bor olcsóbb lesz.

Olcsóbb a bor!
Hah ! Bah ! Bacche evoe !
De mi történjék Boszniával?
Az olaszok fészkelődnek. A szerbek torzsal­

kodnak. A francziák flóttáznak. A csehek kottáznak.
Sipityom gyér ide
Rózsám az ölembe ...
Hogy mi történjék Boszniával ?
Mi történjék Boszniával?
Boszniával ?
Hm! erre nem is gondoltunk.
De majd gondolkozunk rajta.
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— Ejnye te Menyus, hogy a pénzügyminiszter utódait emlegetik, nekem mindjárt te ju­
tottál eszembe.

Boszniai hely névtár.
(B o s zn ia  k ö zig a zg a tá s i tisztvis e lő in e k  szám ára.)

—  A  fö ld ra jzi társulatnak bem utatja M arqu is Jean d ' O r . —

A m a lja , Ja n y a . Voltakép Amália, meg a lánya. Köl­
tők bevándorlásra invitáltatnak, hogy e két 
északkeleti falu nevében egy poétái feldolgo­
zásra alkalmas néphagyományt fedezenek föl.

B a n y a lu k a . Prózaibb embereknek való. Maradjon 
magyarázat nélkül.

B o rk e . Hiszen mondhatja azt a baka, hogy »Bor 
ke’ !« — mikor csak vizet kap, azt is a há­
tára, nyakába.

B o s n y a -S ze rá j. Alkalmasint még a Szerajevót törté­
neti hagyományok szerént alapitó magyar 
tábornok kommandirozta, hogy »Bosnya- 
szőr, állj!« hajmeresztő dolgokkal fenyeget­
vén az engedetlen népségét. Mások, tekintettel 
a név második tagjára, szelidebb értelmet tu­
lajdonúnak e parancsnak.

Botjanice. Thaly szerént a vak Bottyán itcéjének 
tört maradtványait e téren kell kutatnunk. 
Régészeti ásatások eszközlésére ide lehetne 
küldeni fiatal archaeologusunkát, a most kép­
viselővé választott kis Bölönit. 

i B ro d . A határszélén. Beljebb már nincs.
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Doboj. Vezényszó a dobosoknak. Volt is eredménye.
D u k a ti. Itt mentül — kevesebb. Gyarmatosoknak 

azonban két évig úgy sem kell rá gondolni, 
mert ez időtartamra adómentesek.

G a rá zd a  falu a Drina mellett. Alattomban a többi is. 
De e jelző, kellő helyen mindenütt kitéve, 
nagyon egyhangúvá tenné ez Ortslexikont.

Ja jc a  =  kis jaj. Pedig itt nagyot is ordíthattak volna 
a fölkelők.

Jo g a z. Bosniában csak ez az egy van. Budapestről, 
hol annyi j o g á s z  van egy csomóban, jöhetne 
ide egész transport!

Ju s z a r , Herczegovinában. Egyébiránt errefelé min­
denütt nagy arányokban űzik a juhtenyésztést.

K la d á n y. Hazulról adó elől szökő k.-ladányiak szá­
mára ajánlatos. Kevés munkával kikorrigál­
hatnák előbbi lakóhelyök nevét.

Kobas. Kobak-készítők figyelmébe, mindamellett is, 
hogy ugyan kevés folyadék akad a kobak 
megtöltésére.

Kotina és B o rja  azt adja az utóvilág tudtára, hogy 
hogy k a t o n a  és b o r j a  járt már Herce­
govinában.

Ko vácsi, Hercegovina északnyugati táján. Ki hitte 
volna!

K ru p a . Kruppnak az. ágyúöntésben ez a vidék adha­
tott kedvet. Vagy az ő esseni gyárát nem a 
keleti kérdés virágoztatta föl ?

Kuprés. (Kuperés.) Boszniával még az öreg Petz- 
vall mathematikája is nyer. És Somogy mégis 
számadásra vonásról beszél!

L e v e r i. A novibazári kerület lázadásáról készítendő 
jelentést Filippovics valószínűleg e falu ne­
vével végzi.

L ú g . Ránk zúditották. De saját magát forrázta le.
Növi B a z á r , ó-magyarsággal Írott czime a női bazár­

nak, melyet valami I I .  János király, avagy 
Király János fog itt szerkeszteni, ha a Crna- 
gorából több fekete nyomdafesték kerül ki.

Peselinác. Bizonyos Nácinak működését örökíti meg, 
épen Banyaluka közelében.

Pó csite lj. Magyar kolónia, melynek lakosai pócsi 
tejjel élnek.

P o d v e le zs . A bakák a hercegovcok számára pofle­
vesre magyarították.

P ro lo g , most már epilog is lett belőle.
T e s a n i. Hihetőleg Están bácsi szelleme járt erre, 

recognoscirozván a terraint, jó lesz-e a nedve

kulacsbélésnek s kebelbarátjára gondolva, fáj­
dalmas csalódással sóhajtotta azután, hogy: 
»Te, Sanyi!«

T o s zic s . A helyesírás iránt kissé érzéketlen, de egy 
nagy hegyet maga előtt látó magasra törő, 
bosnyák biztathatta igy a másikat, mikor már 
neki magának is nehezére esett, hogy ilyen 
görbe ez az ország. Még pedig diákos ember 
lehetett, mert mindjárt hozzá tette, hogy 
»rogo«, ezt a szomszédos

Rogoj bizonyítja.
U g rlo . Most inkább ugró, mint ugarló.
U s o ra . Ezt zsidók fumdálták.
V a ré s . Inkább verés. Kapják a bosnyákok.
Zse b cse  =  kis zseb. A mi gazdálkodásunk mellett 

azonban még ez sem telik meg !

Sárf Dolfi fandarkodásai és adomái.
H a  a t e r m é s z e t  s i n á í j a  szélcsend van m eg ü lé- 

gedés és nu geda lo m  m inde n sareliban, hanem  ha a S z é l i  
m a g a  s i n á l j a  zzé lc s e n d  a k k o r  van co n fu sion  és s ü r ­
gés fargás.

A m in t  van a z ü zle te m b e rn é l k r íz is  odj van a k a rm á n  
nál is k r íz is . Mi van eze n kö lö m e s  ? S ak az va n  a k e ttő  
k ü z te  k öle m sé g , h óid ahol a k r íz is  v é g z ő d i, o tt k e z d ü d je : a 
k a r m á n f é r f i o k n a k  a n y o g t a  a z  ü z l e t e m b e r ­
n e k  a n y o g t a l a n s á g .

A k i  tan álja m agát tü p re n k e d n i annak fü lü tte , hóid 
m e g b o kta  a k a rm á n , a n n a k  m a n d a m , h óid le h e ti egészen 
n u g a t, m e rt m astanáhan nem sak h o jd  m i n  is  t é r  h anem  
edj K ő n i g is m e g b u k ja , — ahodj e zt le g u tó b b  J ü r ü t t  
lá tto k .

H a  lem andja edj fin á n cm in is te r és le m a ndja  edj keres- 
k e d ü  a k k o r  van a d iffe re n z igen finam  : m in d  a k e ttő n e k  
o tánna n y ita n a k  c o n c u r s :  az e djikn é l a m e g ö r ü l t  
h i v a t a l r a  a m ás ik n á l a m e g ö rite tt h e lyisé g re .

A  k ö t é l  j á r t á s  mást le heti edj igen jó  m esterség, 
m e rt elübb sinálja a k a rm á n i k a r s t r i c k e, o tá nn a  a bag- 
nárlegéni ren d.

A z  r.jságok a zt m o n d a n a k , hodj m in e k o tá n n a  S zé li 
k ilé p te  a cabinetböl, k ilé p i a d e á k p á rt a f u s io n b ó l! H o d - 
hod ? M isada összefüggésben állja S z é li a d e á k -p  á r 11 a 1 ? 
H is z  a d e á k  p á r t  m ár ré g o tá n tó l fogvást nem  h o z z a  
S zé lin e k  fá k lyá s m en et. M á s ré s zt m eg S zé li m á r régen ki- 
nőte m agát a d e á k ro h á b ó l.
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S z e m r e h á n y á  s .

— Alig szidtatok, azt fel sem vettem, de hogy most már dicsérgettek, azt csakugyan nem 
vártam volna tőletek.

Ama bizonyos csizmadia és felesége
kérdései s  feleletei

----------(O lv a s ta  kend, hogy a porta tilta k o zó  j e g y ­
zéket in té ze tt a h a ta lm a kh o z? ) Váljon miért? ( H á t  a z­

é rt, hogy a zt m ondja a mi árm ádiánk kegyetleusegekct 
k ö ve t el a bosnyákokon.) Pedig hát azok a levágott 
orrok, fülek és egyebek, a mikkel a fényes porta 
magát télére ellátta, nem az ö bosnvákainak a tag­
jai, hanem épen a vitéz bosnyákok kegyetlenségei­
ről tanúskodnak. (Ig e n  ám , csakhogy e zt tö rö k  nyelven 
nem h íják ám kegyetlenségnek, hanem épen ellenkezőleg: 
tul-kegyességnek.) Honnan tudod ? ( H á t  csak le kell 
fordítani e zt a szó t, hogy : Fa n a tizm u s.)

—  —  ( M i ütötte Né m et Berti u ra t, hogy S zé li 
K á lm á n t felkös/.öntötte ?) Hát régebben széli ütötte, 
most meg — Novák. ( H á t  ez micsoda n y a v o ly a ? )

----------(Ig a z  a z , a m it a honvédgyülésen m o n d ta k ,
hogy a h abarék p árt m egszűnik, a ztá n  egyesül a szélső­
baloldallal meg a D e á k -p á r tta l!? )  Hiszen kijelentette 
Német Berti, hogy nem igaz. ( A z é r t  megeshet.) Meg­
esni megeshet, hanem a habarék megszűnése igaz 
még sem lesz, mert az lenne még csak egyszer az 
igazi habarék-párt, a mi igy alakulna.

— * ~ IIE = = = —
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A M I N I S Z T E R -
I .

nem kell.
— Már most kinek adjam ezeket a tárczákat? Ezek visszaadják, amazoknak
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V Á L S Á G H O Z .

XI .

H —ii. Tudnék én ajánlani olyanokat a kik szívesen kapnának azokon 
a tárczákon; ha ezek nem tetszenének, még a mentém zsebében is van egynéhány.
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Kómái „ügyvédi kamaraiu urna.
— Ó-kori lelet. —

i p u a s i c .  &  K I

SeÁ|3q e ^izXueiq sí n i  uosnjoejjuoo c op ‘jeni 
-uins p j  uoSi rjeu-in zb u o  uiEjpB sí upzso j[nui j u b j d  9eA[og

A  poéta m e ző -b író .
Egy duna-melléki népes mező-várost a sors 

egy eredeti mezö-biróval áldott meg. — Verset ir 
az minduntalan. Legközelebb is ily verset küldött 
egy szomszéd község előjáróságához :

Ha én gólyá madár lennék :
Én önökhez elrepülnék ;
De mivel hogy r e n d ő r  biró vagyok :
Hát csak levelező lapot adok.
A rra kérem  az elöljáróságot 
Hajtson be Y-tól 2. forintot.*

A vitéz lesi-piiskás.

lyl a g y  v ité z volt Jancsi bácsi ;
O t t  lakott a Hernád m ellett.
Srhse láttam  oly magas fő t,
Soha olyan s zittya  m e lle t!
L á n g r a  lobbant a szabadság 
L e n n  a völgyben, m int a z ormon, 
H a r c zr a  term ett a dal hőse,
K ö tv e  sem m aradna otthon.

S írt a z a n yjo k , m int a zápor,
K á  borult a széles mellre ; 
íg y  áll a sudár tö lg y, igy húg 
A g a in  a siló gerle,
» Fé lre  asszony !«  s fegyverével 
Elro h a n t a h a rc zra -te rm e tt; 
G y ő zte  s zu szsza l, g yő zte  lábbal, 
M e n t, m int a k it  átka kerget.

Végre fenn egy szik la  ormán 
E lfá ra d v a  letelepszik.
N é z  a völgybe . . . . » E z e r  bomba ! 
X i- n i  rögtön csata lesz i t t !«
E s  valóban szólal a k ü rt,
E s  valóban dörg a fe gyver,
H u ll a honvéd, hu’ l a z  o sztrá k. . . 
N o s za  J a n c s i! a ki ember !

Menne is, de fej e szédül,
H o n n  meg sir a felesége, —
S zó va l : vissza-form án sül ki 
A z  ö kelme mehetnékje.
E llo p ó zik  a szik lá ró l,
K ö v e ti a görbe á rn yé k,
Nem  te k in tn t vissza a föld" 
V a la m e n n yi zö ld  babjáért.

F u t  a hősi nyúl gavallér,
G y ő z i  hosszú gólya-lába ,
M ig mögötte csendesül a 
íla rc zi z a j , a harczi lárm a.
S im a parton a bo zótból, —
A  hol a hős egyre v á g t a t :
N y ú l szalad k i, engem uccse ! 
N a g ysze rű  egy tapsi állat !
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M e g k ö vü l a z altér ego :
A  futó hős, k i csodálja ?
M a jd  ocsúdik : »en yje  a ki 
V ala m e n nyi k ap ta-fá ja  !c  

L ő  s a gyá va  n yú l azonnal 
Testam entum  nélkül készen.
N o  de J a n c s i! nagyot pukkan t 
A  puska, még bajod lészen !

És zre v e tte  ö t a z osztrák 
S n a g y titokban rája is tör,
S  nem soká a hős mögött iin 
K é p ző d ik  egy üldöző kör.
K a p ja  n yálá t s ront előre,
Ú tb a n  áll a Ilernád —  —  —  u c c zn ! 
—  Ilid  sincs rajta —  n a g y  szerencse, 
H o g y  vadászunk lába bosszú.

H o g y  kötésig mossa a v iz ,
S h ogy golyó is száll utána................
C sakh ogy a tu l-p a rtra  éré,
Csakhogy ép a k eze , lába !
M e g y is a ztá n , sápadt arezán 
Sűrűn g yö ngyö z a verejték,
H á tá n  o tt a tapsi-állat,
E s te  haza érkezett még.

V o lt  öröm honn, liejli a z  asszony 
Á tö le lte , átkarolta.
» Itt  van e n y a l, huzasd nyársra 
Le lk e m  ! édes jó Sarolta !
M egverők az osztrák serget,
A  vezértől jő  ez á llat. . .«
S mond a n ő : »C sa k  nincs nemesb s z ív , 

S  hősibb lény, óh Jan csi, nálad’ !«

L’olvphemus.

Apró-cseprő.
Ö tv ö s  K á r o ly  és H e lfi N á c z i e gy ü tt p é n zü g y é re k ü l 

a já n lta tn a k . A m a z , a p é n z h e z  szükséges é rc zk é s zle te t elő- 
te re m ti, a m a z pedig m in t szü le te tt H e llc r -fíllix  — a p é n zt 
k i és e lve ri.

V íg a d ó  és v ig a n ó ! S za rv a s  G á b o r h o z  s z ó lu n k : A  
m unká ba  vett S y n o n y m ik o n b a n  a r o k o n é rtc lm ü  s hason 
h an gzá sú s za va k  tárában ama k é t s zó n a k  ily  m a g ya rá za to t 
a já n lu n k  : v i g a d ó :  o ly  helyiség, v i g a n ó  o ly  női ö ltö n y , 
m elyben férfiak és n ó k  e gy ü tt m ula tn ak (d és n egym ásba
úgy o lva d n a k  át m in t e szó ban : dagadat h e ly e tt daganat.)

*

A  d u n a fö ld v á ri s zo lg a b iró  k é t e ltévedt agarat k ö .ö z -  
te te tt, e g y ik  neve D u d á s , a m ásik S ípos. T á já r ó l je le n te tik , 
h o g y a n e v e ze tt k é t agár o ttan fö l nem ta lá lta to tt. A lá ír á ­
son : D udá s M ih á ly  je g y z ő , S ípos Ján os b iró .

Floriisnak Caesar:
E g o  no llcm  F lo r u s  esse : 
A m b u la rc  per plateas, 
D iv a g a ri per pofines, 
Pulices páti ro tu n d o s.

Július Caesarhoz Florus poéta:
E g o  n o lle m  Caesar esse 
A m b u la rc  per B rita n n o s ,
D e b c lla re  m o x  S icam bros 
H ic m e s páti ac p ruina s.

M ai fo rd ítá s b a n : N e m  sze re tn é k  ( III . N a p ó le o n , V ilm o s , 
A b d u l H a m id ) császár lenni, N o h ilin g  által m e g lö ve tn i, 

v a g y  s zé k e m b ő l k ité te tn i.
*

E p e r je s e n , i S t 6 -ban Sm icse k (tó tu l : kis hegedű vo ­
n ó , n y ire tty ű ) v á ro s  b irá já vá  v á la s zta to tt, Hegedű s pedig 
je g y z ő v é . T a h y  a tis ztu jitá s t v e ze tő  k irá ly i b izto s  e rre  ily  
latin b ö k v e rs e t irt :
P le c tre llu m  : ju d e x , F id ic e n  : nótáriu s urh is.

Dic m ih i F ra g o p o lis  : m usica g u a liserit ?
B irá d  : (h u z a j v o n ó  — je g y ző d  : Hegedűs lön híres Ep e rje s . 

M it gon do lsz : ebből lészen-e s m ily  m u zs ik a ?
*

A  B ocskai hajdúi által i6 o 5 -b e n  Kassán le lő tt b á ro m  
je szu itá t a pápa. k ö ze le b b  h o  I d o  g n a k  n y ilv á n itá . A  m a ­
g y a r p ro te stá n s o k  ellenben a je zs u ita p á rt által 1 6 7 .1 -ban 
g á ly á k ra  adott b o to k k a l, b ö rtö n n e l halálra k in z o tt  het­
ven p ap ja ik at b o l d o g t a l a n o k n a k  n y ilv á n ítjá k . * •

SZERKESZTŐI SUBROSA-
S z. K á r o l y . (B u d a p e s t.) L e h e te tle n , h o g y ön e zt a le­

velet n e k ü n k  szánta. B izo n y o s a n  egy m ásik lapnak is irt ön 
a k k o r , m ik o r  n e k ü n k , a ztá n  elté veszte tte  a z adresse t. M e rt
• ölben ugatn i v itt k u t y á k é r ó l  s zó ló  v ic c z, — m in t ön 
m o n d ja , — a z »Ü -s « -n e k  m ú lt szám ában nincsen. L e g y e n  
szives levelét tő lü n k  e lvite tn i s e lkü ld e n i oda a h o va  szánta. 
— M a rq u is  Je a n  d O r .  A .  leletet nem  sokára. — J o ls v a i. 
C sak vallja  be : nem  o lva sott-e  ön m ár s zá z ilye n  ve rs e t, 
k o p o tt r u h á r ó l, r ó s z c s izm á ró l, üres zse b ről ? — P ró b á ljo n  
e gyéb rő l Írn i. O ly a n  állom ás, m in ő t ön ó h a jt, sze rke s ztő sé ­
g ekn él sehol sincs. — II -a  J —f. A  .F e r e n c z  U r b a n . leve­
lé t, ha m ajd te rü n k  engedi, kiadju k az o k m á n y tá rb a n . — 
S z  - a . (H o rn iu l.) N e  ni csattan. — W —sz A  f .  A z  adoma 
b e v á lik . — T o  tbc M a n a g e r o f ^ P u b lic  O p in io n .“  ( L o n d o n )  
T h e  .Ü s t ö k ö s . w ill be sent o ff  im m e d ia te ly. — S —ó A - 1. A  
s zin la p o t fel fo g ju k  h as zn á ln i. — I —o I I —n . (S lm c z .)  S z ív e ­
sen lá tju k  m ás k o r is. T is ztc le tp é ld á n y t m ajd később.

I^ tp tn la jd cn o s és felelős szerk esz tő  :

J ÓKAI  HÚR.
S tá tió u to za  80-ik 1 zám  a la tt.

Bnúapnst, 1878.

NYOM. AZ „ATHENAEUM“  NYOMD

(Athenac.am -épület.)

H i r d e t l n e k  f e l v i t e l n e k :A KIADÓHIVATALBAN 
A  thenaenm-épül et. 

Budapest Barátoktere 7 . szám.

R ajzo lja

J A N K Ó



Minden sorsjegynek biztosan huzatnia kell!!
Utolsó soroiatszámhnüs 1878. december 1-én

a csáaz. kir.

1839 - d i k i
melyek 1879. mározln* 1-én valamennyinek nyereménynyel kell kihúzatnia.

Az összes nyerem ények 9 m illió  forinton felül tetzn ek  hl, ezek között: 
3 0 0 ,0 0 0  frt, 7 6,000 frt, 3 0 ,0 0 0  frt, 2 0 ,0 0 0  frtoa stb. nyeremények.

E gy ily húzás m in t ez, a  hol m i n d e n  e g y  a  a o  r a j  e g y n e k  nyerem én y n y el k e ll k ih ú za tn ia , 
p á ra tla n  ra la m i, ez nkbél sen k i -  ■ m nlaszsza e l az  a lk a lm a t,  abban  ré sz t v ehe tn i ; hogy egy ily  sorsjegy 
m egvehetéaét m indenk inek  lehetővé tegyük és m egkönny ítsük , e lh a tá ro z tu k  m ag n n k at, azo k at havi, igen 
csekély  rész letfize tésekben  az a lab b  j . l z e t t  olcsó á ra k  m e lle tt  á ru s íta n i el;

U g y a n e z e n  s o r s j e g y e k  a  l e g k i s e b b  n y e -

i egesz  
1 ötöd 
l fél
1 negyed
1 tized  
l hnszad

10 havi 100. —  f r to s

10
10

8
8

20 . -
10 .—

7.50
3 .—
2.20

r e m é n y e k  l e v o n á s á v a l .

1 egeaz
1 ötöd  
1 fél
1 negyed 
1 tized 
1 huniad

10 havi 57.50 frtos
10
9
9
7
7

11.50 
6 — 
4 1 0  
2.10 
1.25 )£

Az első  részletfizetés bekü ldése u tán  a  sorsjejjy-s ro za t és  n y e rő  szám ával e llá to tt  leué lyegae tt 
ok m án y  azonnal m egk ü ld e iik . Több d a rab  m egrendelésénél k ív á n a tra  kü  önböző so roza tszám  kük étik. —

Videiten tisztességes ügynökök alkalmaztatnak.

L Ö R Y  CT.
bank- és váltó-üzletében.

B u d a p e s t ,  la -a ttra n i-u L tcizia , ± V .
az ujvilág-utcza átellenében.

s z . ,

Temesváry Mór
c i p ő g y á r a

Budapesten, k irá ly -u tc a  2 .
H ölgyeknek:

R eg a tta  fé lto p án  ch ag r. vagy eber-
las tin g  l a k k o r r a l ........................... 2 .20

E berlastin  vagy b őr czúg ezipő 
m agas szárra l, dup la  talp p a l és
l a k k o r r a l ..........................................3 . —

F iiző topánka, eb erlasz tln g  vagy 
bő rb ő l szegeze tt kettős ta lp p a l 2 .70  

T o p án k ák  salon lak irozo tt Melze- 
ner-lak -bőrbő l, rococo s a rk k a l ,  
leg ú jab b  d i v a t ................................3 .5 0

Uraknak r
B őr vagy  szövet háziczipök  . . 1 .20  
T o p án k ák  fénym ázos vagy  baga­

r ia  bőrből szegezett és srófolt 
dup lata lp p a l, Igen e rős . . . . 3 . 8 0  

Topánok legfinom abb ch ag ra in  • 
bői d ísz íte tt la k k o r ra l  és erős
t a l p p a l ............................................. 3 .80

V adászcsizm ák v ízm en tes  k e ttős 
b ag a ria  bőr és három szoros csa­
v a rra l  e llá to t t  kettős ta lp p a l . 8 .

C hagrain- vagy v ikszes bőr csíz- 
m ák  ránczos, finom  d ivatu , m a­
gas  s z á r r a l .................................... 8.60

M egrendeléek  u tán v é t vagy az összeg 
b ek ü ld ése  m e lle tt a  leg jo b b a n  te ljes í­

te tn e k  . 216
K im erítő  á rjeg y zék ek  ingyen.
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Különös figye­
lemre méltó!

A hírneves
dr. FORTI-féle

mely rendkívüli 
Syógyereje, elválasz­
tó, érlelő s fájdalmat 

csillapító hatása által leggyorsabb, legbiztosb s egyszersmind 
gyökeres gyógyulást eszközöl különnemű bajokban. Egy cso­
mag ára 5 0  kr, nagyobb csomagé 1 frt, használati utasítással 

együtt postán küldve 2 0  krral több.
Központi küldeményezö rak tár Pesten : 

r r t / \ " p / \ x r  t / Á  7 C T 7 T ?  gyógyszerész urnái 
i v j x v u i v  I J Z i O x l i r  ,  király-utcza 7. szám

B e c sb e n  Pleban F. X. gyógyszertárában, Istvántér 1. sz. 
Dr. Girtler F. gyógyszertárában, Freiung 7. sz. Herbabny G 
gyógyszertárában, Neubau, Kaiserstrasse Nr. 90. — Grácz- 
b a n  : Nedved A. gyógysz. a Mur-téren.

Továbbá kapható B udapesten : P ittlch  F. udv. gyógy­
szertárában.— Formág’y i F. gyógysznéi három korona- 
utcza 26. szám. — Itjabb Dr. W agner D. városháztér. — 
Schernhoffer K. özv. a *nagy Kristófhoz^ czimzett 
gyógysz., váczi-utcza és a Kristóf-tér sarkán ; és id. Dr. Wag­
ner D. gyógysz. váczi-boulevard 59. — E gressy  R. gyógysz. 
nádor-utcza 2. — T elkesy J. udvari gyógyszertárában 
a várban, — W laschek  E. gyógyszertárában a Krisztina 
városban. — Frum J. Schwartzm aycr K. gyógyszerész 
Víziváros fűutcza. — Eiszdorfer G. gyógysz. Tabánban 
(Ráczváros) főutcza. — A lsó-L endván : Kiss B.-nál. — 
Aradon Rozsnyay M. gyógysz. urnái. — B.-Ujfalun Sár- 
réthy L. — Büd-Szent-M ihá.lyon : Lukács F. — Debre- 
czenben : dr. Róthschnek V. E., Tamássy K. és Göltl N. és 
Örvényi 0. — Duna-Földváron : NádheraP. —Egerben  
Schuttág J. és Kölner Lör. — Eperjesen : — Isépy Gy. — 
É rsek u jv á ro tt : Conlegner J. — G yöngyösön  : Mersits 
N. — G yőrött: Lehner F. — H uszton : Keresztes S. 
Jászberényb en : Teschler E. — K aposvár t t : Kecsk-sy 
T. — K arczagon: Bá hory B. — Kassán : Kuregtkó A., 
Wanárascliek K., Megay G. és Hegedűs L. — Késmárkon  
Genersisch C A. — K om árom ban : Grötschel Zs. — Kun 
Madarason: Jung K.—Léván: BolemanEde.Losonczon: 
Kirchner D. — Mezci-Berényben : Baranyi N. — M iskol 
czon : Dr. Csáthy, Szabó és Mayer R. gj'ógysz.— M -Szige 
ten  : Héder L. —Mitro viczon : Kerstonoschitz A. fiainál. — 
N.-K anizsán : PragerBéla és Belus J. — N.-Károlyban : 
Sötér J. —N .-K örösön : Medveczky Gy.—N.-Szombaton: 
Pántotsek R. — N .-V áradon : Huzella M. és Molnár J. 
gyógy. — N yirb áthoron : Sztruhár J. — N yíregyh á­
zán: Korányi J„  Szopkó Alfréd gyógysz. és Kovács S. — 
P a k so n : Malatinszky S. — P é c se tt : Sipőcz J. — Po 
zso n y b a n : Pisztory B. — P u tn ok on : Fekete N. — 
R im aszom baton : Hamaliár K. — R ozsnyón: d. Posch 
J. gyógysz. és Hirsch J. N. — S.-A.-Ujhelyen : Gallik^ G 
és Pintér F. — S ü m egen : Stamborszky L. — Szabadkán : 
Jóó J. — Szathm áron : Bossin J. — Szegeden : Kovács 
A. — S z.-F eh érvárott: Braun J. és DebálaGy.—Szókely- 
h ld o n : Szabó J. — S zom bathelyen : Pillich F. — Tar- 
p á n :M o n ó T . — T em esvárott: Tárczay J. és Pap J. — 
T ecsőn : Ágoston Gy. — T.-U jlakon : Roykó G. — To­
kajban: Dr. Juhász P. — U ngvárott: Lám Sándor 
gyógysz. Speck J., Peltsarszky A. és Krausz A. — V esz­
prém ben : Ferenczy K. — V illá n y o n : Fekete E. — 
Z lrczen : Tejfel J. — Z ólyom ban : Stech L.

E rdélyország. K olozsvárit: Valentini A. és Wolf J.
— B rassón: Schuster K. L ,  Gyertyánffy J. és Verzár.
— M .-V ásárhelytt: Bucher M. — S eg esv á r tt : Id. Mis- 
selbacher J. B. — S zászváros : Rekert E. K. — Tlsza- 
L ö k ö n  : Pintér Pál gyógysz.

Ezen kitűnő hatású, nem eléggé ajánlható gyógytapasz készítője 
F ortl L ászló. Lakása : Buda, ráczv., Ferencz-tér 719. sz.

A németországi gyógyászati ügytársulatok által meg- 
I vizsgált, és kitűnő alkalmazhatósága védett a magas cs. k 
magyarországi helytartóság által engedélyezett

Köszvény- 
vaszon

mindenféle 
köszvény, 

csuz
(Rheuma), 

in-szaggatás,
mell-, gerincz-fájdalmak, keresztcsontfájás (Hexenscliuss), láb- 
köszvény stb. ellen. E g y  csomag; ára 1 frt 5 kr.. keítös- 
erejü 2 frt 10 kr.

Ezen köszvényvászon azzal különböztetik valamennyi 
létező többi szerekről, bog}* csakugyan basznál.

D r. B Ú R O N  párisi általános sebtapasza
mindenféle sebek, genyedések és daganatok ellen. — Egy 
köcsög ára használati módszerrel együtt 70 kr.. kisebb köcsög 
30 kr. Postán küldve 1  ̂ krral több. Valódi Pesten egyedül 
csak Török József ur gyógyszertárában, király-utcza 7. sz.
— Debreczenben : Rot.sclineck ur gyógyszertárában. — 
Szom bathelyen : Pillich Ferencz ur gyógyszertárában. — 
M ohácson: Jezevics Károly. — K olozsvárit: Wolfl’ 
gyógyszerésznél. — P é c se t t : — Zsolnay. — S zeged en : 
Weiglein és Kovács gyógyszerész. — Tem esváron : Kraul.
— N agyvárad on : Molnár gyógyszerész. — Székes- 
Fehérváron : Dieballa. — G yöngyösön : Yozáry gyógy­
szerész. — S z lg e tv á r o tt : Ehrenfeld YV\ — M isk olcz : 
üjházy gyógyszer. — P o z s o n y : Söltz. — Kassán s 
Escbwig Ede és fia gyógyszertárában.
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